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II 

(Незаконодателни актове) 

МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2015/2025 НА СЪВЕТА 

от 26 октомври 2015 година 

за сключване на Протокола към Евро-средиземноморското споразумение за асоцииране между 
Европейските общности и техните държави членки, от една страна, и Република Тунис, от друга 
страна, относно Рамково споразумение между Европейския съюз и Република Тунис за общите 

принципи на участие на Република Тунис в програми на Съюза 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 212 във връзка с член 218, 
параграф 6, втора алинея, буква а) и член 218, параграф 7 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като взе предвид одобрението на Европейския парламент, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с Решение (ЕС) 2015/575 на Съвета (1) Протоколът към Евро-средиземноморското споразумение за 
асоцииране между Европейските общности и техните държави членки, от една страна, и Република Тунис, от друга 
страна (2), относно Рамково споразумение между Европейския съюз и Република Тунис за общите принципи на 
участие на Република Тунис в програми на Съюза (наричан по-долу „Протоколът“) беше подписан от името на 
Съюза на 17 март 2015 г. 

(2)  Целта на протокола е да се определят финансовите и техническите правила, които да позволят на Република Тунис 
да участва в някои програми на Съюза. Хоризонталната рамка, създадена с протокола, представлява икономическа, 
финансова и техническа мярка за сътрудничество, която дава достъп до помощ, по-специално до финансова помощ, 
която се предоставя от Съюза по тези програми на Съюза. Тази рамка се прилага само по отношение на тези 
програми на Съюза, за които в съответните правни актове за създаването им е предвидена възможност за участието 
на Република Тунис. Ето защо сключването на протокола не предполага упражняване на правомощия по 
различните секторни политики, чието провеждане се цели с програмите, които правомощия се упражняват при 
създаването на програмите. 

(3)  Протоколът следва да бъде одобрен, 

13.11.2015 г. L 297/1 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) Решение (ЕС) 2015/575 на Съвета от 17 декември 2014 г. за подписване от името на Европейския съюз и временно прилагане на 
Протокола към Евро-средиземноморското споразумение за асоцииране между Европейските общности и техните държави членки, от една 
страна, и Република Тунис, от друга страна, относно Рамково споразумение между Европейския съюз и Република Тунис за общите 
принципи на участие на Република Тунис в програми на Съюза (ОВ L 96, 11.4.2015 г., стр. 1). 

(2) ОВ L 97, 30.3.1998 г., стр. 2. 



ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Протоколът към Евро-средиземноморското споразумение за асоцииране между Европейските общности и техните държави 
членки, от една страна, и Република Тунис, от друга страна, относно Рамково споразумение между Европейския съюз и 
Република Тунис за общите принципи на участие на Република Тунис в програми на Съюза се одобрява от името на 
Съюза (1). 

Член 2 

Председателят на Съвета извършва от името на Съюза нотификацията, предвидена в член 10 от протокола (2). 

Член 3 

Комисията се оправомощава да определи от името на Съюза конкретния ред и условия, приложими към участието на 
Република Тунис във всяка конкретна програма на Съюза, включително дължимите финансови вноски. Комисията 
предоставя редовно информация на съответната работна група на Съвета. 

Член 4 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 26 октомври 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
F. MOGHERINI  
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(1) Протоколът е публикуван в ОВ L 96, 11.4.2015 г., стр. 3 заедно с решението за подписването му. 
(2) Датата на влизане в сила на протокола ще бъде публикувана в Официален вестник на Европейския съюз от Генералния секретариат на 

Съвета. 



РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/2026 НА КОМИСИЯТА 

от 12 ноември 2015 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕC) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на селскостопанските пазари и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на секторите на плодовете и 
зеленчуците и на преработените плодове и зеленчуци (2), и по-специално член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, по които Комисията определя стандартните стойности при 
внос от трети държави за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2)  Стандартната стойност при внос се изчислява за всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се вземат под внимание променливите данни за всеки ден. В резултат на това 
настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2015 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор на генерална дирекция  
„Земеделие и развитие на селските райони“  
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(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) ОВ L 157, 15.6.2011 г., стр. 1. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 AL  54,8 

MA  93,1 

MK  50,7 

ZZ  66,2 

0707 00 05 AL  79,9 

JO  229,9 

MA  183,4 

TR  144,6 

ZZ  159,5 

0709 93 10 MA  112,1 

TR  169,9 

ZZ  141,0 

0805 20 10 CL  185,0 

MA  83,3 

PE  166,7 

TR  83,5 

ZZ  129,6 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

CL  184,7 

PE  147,1 

TR  68,9 

ZA  95,1 

ZZ  124,0 

0805 50 10 TR  107,5 

ZZ  107,5 

0806 10 10 BR  299,1 

EG  230,8 

PE  242,8 

TR  173,3 

ZZ  236,5 

0808 10 80 AR  151,8 

CA  163,3 

CL  85,4 

MK  29,8 

NZ  127,7 

US  150,6 

ZA  216,9 

ZZ  132,2 
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(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0808 30 90 BA  85,3 

CN  83,9 

TR  128,8 

XS  80,0 

ZZ  94,5 

(1)  Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕC) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 година за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с 
трети страни по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите (ОВ L 328, 28.11.2012 г., стр. 7). Код 
„ZZ“ означава „с друг произход“.  
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2015/2027 НА СЪВЕТА 

от 10 ноември 2015 година 

за назначаване на заместник-член от Швеция в Комитета на регионите 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 305 от него, 

като взе предвид предложението на правителството на Швеция, 

като има предвид, че: 

(1)  На 26 януари, 5 февруари и 23 юни 2015 г. Съветът прие решения (ЕС) 2015/116 (1), (ЕС) 2015/190 (2) и 
(ЕС) 2015/994 (3) за назначаване на членовете и заместник-членовете на Комитета на регионите за периода от 
26 януари 2015 г. до 25 януари 2020 г. 

(2)  След изтичането на мандата на г-н Rolf SÄLLRYD се освободи едно място за заместник-член на Комитета на 
регионите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Назначава се за заместник-член на Комитета на регионите за остатъка от мандата, а именно до 25 януари 2020 г.: 

—  г-жа Birgitta SACRÉDEUS, Ledamot i regionfullmäktige, Dalarnas läns landsting. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 10 ноември 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
P. GRAMEGNA  
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(1) ОВ L 20, 27.1.2015 г., стр. 42. 
(2) ОВ L 31, 7.2.2015 г., стр. 25. 
(3) ОВ L 159, 25.6.2015 г., стр. 70. 



РЕШЕНИЕ (ЕС) 2015/2028 НА СЪВЕТА 

от 10 ноември 2015 година 

за назначаване на двама заместник-членове от Германия в Комитета на регионите 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 305 от него, 

като взе предвид предложението на правителството на Германия, 

като има предвид, че: 

(1)  На 26 януари и на 5 февруари 2015 г. Съветът прие решения (ЕС) 2015/116 (1) и (ЕС) 2015/190 (2) за 
назначаване на членове и заместник-членове на Комитета на регионите за периода от 26 януари 2015 г. до 
25 януари 2020 г. 

(2)  След изтичането на мандата на г-н Roland HEINTZE и на г-н Hermann KUHN се освободиха две места за 
заместник-членове на Комитета на регионите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Назначават се за заместник-членове на Комитета на регионите за остатъка от мандата, а именно до 25 януари 2020 г.: 

—  д-р Henrike MÜLLER, Mitglied der Bremischen Bürgerschaft, 

—  г-н René GÖGGE, Mitglied der Hamburgischen Bürgerschaft. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 10 ноември 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
P. GRAMEGNA  
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(1) ОВ L 20, 27.1.2015 г., стр. 42. 
(2) ОВ L 31, 7.2.2015 г., стр. 25. 



РЕШЕНИЕ (ЕС) 2015/2029 НА СЪВЕТА 

от 10 ноември 2015 година 

за назначаване на един член от Малта и двама заместник-членове от Малта в Комитета на 
регионите 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 305 от него, 

като взе предвид предложението на правителството на Малта, 

като има предвид, че: 

(1)  На 26 януари, 5 февруари и 23 юни 2015 г. Съветът прие решения (ЕС) 2015/116 (1), (ЕС) 2015/190 (2) и 
(ЕС) 2015/994 (3) за назначаване на членовете и заместник-членовете на Комитета на регионите за периода от 
26 януари 2015 г. до 25 януари 2020 г. 

(2)  След изтичането на мандата на г-н Peter BONELLO се освободи едно място за член на Комитета на регионите. 

(3)  След изтичането на мандата, въз основа на който беше предложен г-н Frederick CUTAJAR (Mayor of Santa Lucija), се 
освободи едно място за заместник-член на Комитета на регионите. 

(4)  С назначаването на г-н Anthony MIFSUD за член на Комитета на регионите се освобождава едно място за 
заместник-член на Комитета на регионите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Назначава се за член на Комитета на регионите за остатъка от мандата, а именно до 25 януари 2020 г.: 

—  г-н Anthony MIFSUD, Councillor, Imtarfa Local Council. 

Член 2 

Назначават се за заместник-членове на Комитета на регионите за остатъка от мандата, а именно до 25 януари 2020 г.: 

—  г-н Frederick CUTAJAR, Deputy Mayor, Santa Lucija Local Council; 

—  г-жа Graziella GALEA, Mayor, Saint Paul's Bay Local Council. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 10 ноември 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
P. GRAMEGNA  

13.11.2015 г. L 297/8 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 20, 27.1.2015 г., стр. 42. 
(2) ОВ L 31, 7.2.2015 г., стр. 25. 
(3) ОВ L 159, 25.6.2015 г., стр. 70. 



ПОПРАВКИ 

Поправка на Директива (ЕС) 2015/1127 на Комисията от 10 юли 2015 година за изменение на 
приложение II към Директива 2008/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно 

отпадъците и за отмяна на определени директиви 

(Официален вестник на Европейския съюз L 184 от 11 юли 2015 г.) 

На страница 15 в приложението, с което се добавя текст в бележка под линия (*) в приложение II към Директива 
2008/98/ЕО, 

вместо:  „Стойността на HDD (отоплителните денградуси) следва да е средноаритметичната стойност на годишните 
стойности на HDD за мястото, където е разположена инсталацията за изгаряне, изчислена за период от 
20 последователни години преди годината, за която се изчислява CCF. За изчисляването на стойностите на 
HDD следва да се използва следният метод, възприет от Евростат: HDD е равно на (18 °C – Tm) × d, ако 
Tm е по-ниска или равна на 15 °C (прагова стойност за включване на отопление), и е равно на нула, ако 
Tm е по-висока от 15 °C, където Tm е средноаритметичната температура на външния въздух 
(Tmin + Tmax/2) за период от d дни. Изчисленията се извършват на еднодневна база (d = 1), и се сумират 
за период до една година.“ 

да се чете:  „Стойността на HDD (отоплителните денградуси) следва да е средноаритметичната стойност на годишните 
стойности на HDD за мястото, където е разположена инсталацията за изгаряне, изчислена за период от 
20 последователни години преди годината, за която се изчислява CCF. За изчисляването на стойностите на 
HDD следва да се използва следният метод, възприет от Евростат: HDD е равно на (18 °C – Tm) × d, ако 
Tm е по-ниска или равна на 15 °C (прагова стойност за включване на отопление), и е равно на нула, ако 
Tm е по-висока от 15 °C, където Tm е средноаритметичната температура на външния въздух 
(Tmin + Tmax)/2 за период от d дни. Изчисленията се извършват на еднодневна база (d = 1) и се сумират 
за период до една година.“   

Поправка на Директива 2013/53/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 20 ноември 
2013 година относно плавателните съдове за отдих и плавателните съдове за лично ползване и за 

отмяна на Директива 94/25/ЕО 

(Официален вестник на Европейския съюз L 354 от 28 декември 2013 г.) 

На страница 94, съображение 41, първо изречение 

вместо:  „С цел отчитане на напредъка в техническите познания и новите научни данни на Комисията следва да 
бъдат делегирани правомощия да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз, с които да изменя част Б, точки 2.3, 2.4 и 2.5 и раздел 3, както и част В, раздел 3 
от приложение I, както и приложения V, VII и IX.“, 

да се чете:  „С цел отчитане на напредъка в техническите познания и новите научни данни на Комисията следва да 
бъдат делегирани правомощия да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз, с които да изменя част Б, раздел 2, точки 2.3, 2.4 и 2.5 и раздел 3, както и част В, 
раздел 3 от приложение I, както и приложения V, VII и IX.“; 

на страница 111, член 47, буква а), подточка i) 

вместо:  „i)  част Б, точки 2.3, 2.4 и 2.5 и раздел 3, както част В, раздел 3 от приложение I;“, 

да се чете:  „i)  част Б, раздел 2, точки 2.3, 2.4 и 2.5 и раздел 3, както и част В, раздел 3 от приложение I;“; 

на страница 119, приложение I, част Б, раздел 1, точка 1.1, буква б) 

вместо:  „б)  ако е приложимо, тип на двигателя, фамилия двигатели;“, 

да се чете:  „б)  тип на двигателя и, ако е приложимо, фамилия двигатели;“.  
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Поправка на Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 
2011 година за предоставянето на информация за храните на потребителите, за изменение на 
регламенти (ЕО) № 1924/2006 и (ЕО) № 1925/2006 на Европейския парламент и на Съвета и за 
отмяна на Директива 87/250/ЕИО на Комисията, Директива 90/496/ЕИО на Съвета, Директива 
1999/10/ЕО на Комисията, Директива 2000/13/ЕО на Европейския парламент и на Съвета, 
директиви 2002/67/ЕО и 2008/5/ЕО на Комисията и на Регламент (ЕО) № 608/2004 на Комисията 

(Официален вестник на Европейския съюз L 304 от 22 ноември 2011 г.) 

На страница 23 в съображение 50 второто изречение 

вместо:  „В тази връзка, в контекста на бъдещата стратегия на Съюза за закрилата и хуманното отношение към 
животните …“ 

да се чете:  „В тази връзка, в контекста на бъдещата стратегия на Съюза за защита и хуманно отношение към 
животните …“ 

На страница 26 в член 4 параграф 1 

вместо:  „1. Когато се изисква задължителна информация за храните от законодателство в областта на 
информацията за храните, …“ 

да се чете:  „1. Когато се изисква задължителна информация за храните съгласно законодателство в областта на 
информацията за храните, …“ 

На страница 35 в член 33 параграф 2 

вместо:  „2. Чрез дерогация от член 32, параграф 2 в случаите, посочени в член 30, параграф 3, буква б), 
енергийната стойност и количеството на хранителните вещества …“ 

да се чете:  „2. Чрез дерогация от член 32, параграф 2 в случаите, посочени в член 30, параграф 3, буква б), 
количеството на хранителните вещества …“ 

На страница 42 в приложение I точка 10 

вместо:  „10.  „белтъчини“ означава белтъчно съдържание, изчислено с помощта на формулата: млечни белтъчини = 
общ азот по Kjeldahl × 6,25;“ 

да се чете:  „10.  „белтъчини“ означава белтъчно съдържание, изчислено с помощта на формулата: белтъчини = общ 
азот по Kjeldahl × 6,25;“ 

На страница 48 в приложение VI точка 5 

вместо:  „5.  В случая на месни продукти, месни заготовки и рибни продукти, съдържащи добавени протеини, 
включително хидролизирани протеини с различен животински произход, в наименованието на храната 
се посочва наличието на тези протеини и техният произход.“ 

да се чете:  „5.  В случая на месни продукти, месни заготовки и рибни продукти, съдържащи добавени протеини, 
включително хидролизирани протеини, с различен животински произход, в наименованието на храната 
се посочва наличието на тези протеини и техният произход.“ 

На страница 52 в приложение VII, част А, точка 9, във втората колона второто изречение 

вместо:  „Ако бъдат групирани, растителните мазнини се включват в списъка на съставките в съответствие с член 18, 
параграф 1 въз основа на общото тегло на съдържащите се мазнини.“ 

да се чете:  „Ако бъдат групирани, растителните мазнини се включват в списъка на съставките в съответствие с член 18, 
параграф 1 въз основа на общото тегло на съдържащите се растителни мазнини.“ 
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На страница 52 в приложение VII, част Б точка 4 

вместо: „4.  Нишесте и нишесте, модифицирано чрез физични начини или чрез 
ензими 

„Скорбяла“  

да се чете: „4. Нишесте и нишесте, модифицирано по физичен начин или чрез ен­
зими 

„Нишесте“  

На страница 52 в приложение VII, част Б точка 9 

вместо: „9.  Всички видове препарати от дъвка, използвани в производството на 
заготовка за дъвки 

„Заготовка за дъвки“  

да се чете: „9.  Всички видове суровини, използвани в производството на дъвка „Дъвка“  

На страница 53 в приложение VII, част Б точка 13 

вместо: „13.  Глюкозен сироп и анхидриден глюкозен сироп „Сироп от глюкоза“  

да се чете: „13.  Глюкозен сироп и анхидриден глюкозен сироп „Глюкозен сироп“  

На страница 53 в приложение VII, част Б точка 15 

вместо: „15. Кокосово масло, получено чрез пресоване, екстракция или рафини­
ране 

„Какаово масло“  

да се чете: „15. Какаово масло, получено чрез пресоване, екстракция или рафини­
ране 

„Какаово масло“  

На страница 54 в приложение VII, част В, в списъка 

вместо:  „Опаковъчен газ“ 

да се чете:  „Пропелент“ 

На страница 55 в приложение VIII, точка 4 буква а) 

вместо:  „а)  когато храните са изгубили съдържанието на влага вследствие на топлинна или друга обработка, …“ 

да се чете:  „а)  когато храните са изгубили водно съдържание вследствие на топлинна или друга обработка, …“  
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